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 پیشگفتار مترجمان
 
انسا ن  ای و نانين کاه  ربا رة کا رکر  ذهان       رتاته  ای اسات میا ن   تن سي زبا ن تا خه   عل  روان

ای را به روی انديشمندان گشن ه و نگر  آن ن را نسبت به چیساتي سرتات    انداز گستر ه چش 
وياژه  ر چها ر  هاة اخیار  باه       و ک رکر  وديدة زب ن متانل س خته است. سرعت اين تانل  به

ه  و ابزاره ی ننين وژوهشي و نیز ارائاة رويكر ها  و    ه ی فن ورانه و ویدايش رو  مد  ویشرفت
گنناه کاه اطبعا ت مها  و ارزتامندی       ه ی جديد زب ني بسی ر چشمگیر بان ه اسات  آن   ريهنظ

تنها   ر  و    رب رة م هیت فراينده ی ن خن آگ ه ک رکر  زب ن انسا ن فاراه  آماده اسات کاه ناه      
هاا ی علمااي م ننااد   ای از  يگاار باانزه تن سااي  بلكااه  ر زنجیااره  تن سااي و روان باانزه زباا ن

واار ازی راي نشااي   تن سااي  هاان  مصااننعي و انگاا ره ي  زيسااتتن سااي  علاان  تاان خت عصااب
گشا ی نكا ت مابه  بسای ری      تن سي نیاز گاره   تن سي گفت ر و زب ن  آمنز  زب ن و انس ن آسیب

تن س ن زب ن ب  هدف روتن س ختن رابطاة زبا ن و ذهان     ه ی اس سي که روان بن ه است. ورسش
ه   مب بث  ی زب ن است که هريک زمینهکنند  بنل  و مانر کلي ور از  و ي  گیر مطرح مي
گیرند و سبب ویشرفت و بسط هرچه بیشتر اين عل  و وینند  ه ی گنن گنني را  ربر مي و  يدگ ه
 اند. تری از علن  جديد تده ه ی وسیع آن ب  وهنه

تن سي زب ن  ه  به لا ظ نظری و ه  تجربي   رمجمانا   اگرچه  ست ور ه ی عل  روان
 ن بن ه است  ام  متأسف نه تم ر من بع منتشرتده به زب ن ف رسي  چه  ر   لاب  بسی ر مه  و  رخش

ويژه که ب يد مد نظر  اتات   تألیف و چه  ر   لب ترجمه  بسی ر کمتر از بد انتظ ر بن ه است؛ به
هاا ی گنناا گنن ماارتبط باا  باانزة  هاا ی اخیاار   ر ج معااة  انشااگ هي ايااران   رس کااه  ر ساا ل

ها ی متعاد ی گنج نیاده تاده اسات و ايان  قارورت          ن مة  رسي رتاته تن سي زب ن  ر بر روان
رو  مترجما ن   سا ز . ازايان   تار ماي   تدارک تننعّي از من بع متُقن علمي  ر ايان زمیناه را برجساته   

ه ی  انش  ه  و ي فته ترين و معتبرترين  يدگ ه  رصد  برآمدند ت  ب  ترجمة منبعي که ب وی ت زه
تن سايِ   تصنير نسبت ً ج معي از منقنع ت متنناِ مطرح  ر بنزة روانتن سي زب ن ب تد  و  روان

منادان باه ايان بانزه را      زب ن را ویش رو بگذار   بخشي از نی زه ی علماي  انشاجني ن و عب اه   
 برآور ه س زند.

 سيِ  انشگ ه   ينيس ک لیفرنی  و يكاي  تن کت   ویش رو نگ تتة متین ترکسلر  است   روان
 اسات کاه تاینة نگا ر  روان  رسا     یاه و گا ه        تن ساي زبا ن   روان بنزةبن    ر از  است  ان 



 

 سیزده

يكاي از آاا ر    تناناد  کاه ماي  طنزآمیز وی تنأ  ب  ماتنايي ورم يه ااری وزين وديد آور ه اسات  
تن ساي   فه  بر عل  روان اين کت    رآمدی روتن و آس ن 1ت خص  ر اين بنزه تمر ه تن .

تنانناد  ر خابل مط لاب     ه ی علماي ماي   زب ن است که خنانندگ ن از طیف گنن گنني از ت خه
ها ی وژوهشاي آتان      ها  و نیاز زمیناه    ه   انگا ره  ه   نظريه ای وسیع از ي فته ه ی آن ب  گستره فصل

که طرح مفا هی  علماي و تارح و تنصایف آرا  و      تنند. يكي از امتی زات اين کت   آن است
ها ی   ه  ب  تناهد و مستندات   یقي همراه تاده اسات کاه ب صال اجارای اناناا آزما يش        ي فته

رو  خنانناده ايان امكا ن را     اناد. ازايان    ورخط و برخط و نیز فننن تصانيربر اری عصابي بان ه   
نبي آتن  تن  و متن سب ب  خناساته و  خ ي بد که از هر  و  ريچة نظری و تجربي ب  اين عل  به مي

ها ی مختلاف    نی ز خن  از مط لب کت   بهره گیر . امتی ز  يگرِ اين کتا   آن اسات کاه فصال    
ها ی   ها يي اسات کاه  ر زبا ن     آماده از واژوهش    سات  ه ی باه  ه  و گزار ِ ي فته سرت ر از مث ل

مشا به  ر زبا ن ف رساي يا      ها ی   تنانند راهنم يي برای انج   واژوهش  اند و مي مختلف اجرا تده
ه يي طرح  بر آن   ر و ي ن هر فصل از کت    ورسش ه ی رايج  ر ايران ب تند. افزون  يگر زب ن

تاده مانر  اساتف  ة     تناند به صنرت تمرين ت مروری  ربا رة اطبعا ت  ارائاه    تده است که مي
 مدرس ن و  انشجني ن  رار گیر .

ه ی بنی  ين زب ن و  هی  اولیه  منشأ و ويژگيفصل آغ زين کت   اختص ص به معرفي مف 
گ   به بررسي فراينده ی تنلید و  رک  به ه ی بعدی  گ   رابطه زب ن و انديشه  ار   ام   ر فصل

تن  و فراينده ی تن ختي زيربنا يي   گفت ر و ور از  زب ن  از سطح واژه ت  گفتم ن  ور اخته مي
ت    مب بث مربنط به رتد زب ن کان ک  مها رت   گر  .  ر ونج فصل آخر ک ه  بررسي مي آن

                                                                                                                                              
تانان باه    اند کاه ازجملاه ماي    ه ی مختلف تأيید کر ه را بسی ری از است  ان اين رتته  ر  انشگ هه   ويژگياين . 1

 افرا  زير ات ره کر :اظه رنظره ی 
رای ا    رساي با  اد: ايان هما ن کتا   ننيسا  ماي   ا مديسنن نا    انشگ ه ويسك نسااست  نن آن گرنسب خرامنرت
يكا  وار  کار ه اسات.  ر ايان      و کشیدي . ترکسلر م  را به  رن بیسات  تن سي زب ن است که انتظ ر  را مي روان

کت    عمه و گستره وسیعي ویمن ه است. تن سي زب ن را  ر طبعي است  او بنزه روان کت   که آمیخته ب  تنخ
 بین نه آن را ارج خناهند گذاتت.  ه  است و است  ان مط لب   یه و ب ريکفبرای  انشجني ن بسی ر آس ن

: اين کت   همه منقنع ت مانر   انشگ ه ويسك نسن ا مديسنن ننتته است م رک اس. زايدنبرگ نیز از  
 تن سي زب نِ مدرن را ب    ت و زبر ستي ونتش  ا ه است.  باث و وژوهش  ر روان

نیز معتقد است اين کت    رسي جذا   آمیخته ب  طناز   لچساب و     نرکاست    انشگ ه ي  جری آلتم ن
 تن سي زب ن است که نظر  انشجني ن و معلم ن را به خن  جلب خناهد کر . آمنزنده برای  رس روان

 اند کاه بارای    و آمیخته ب  طنز مي بسی ر آمنزنده ويكتنر فريرا از  انشگ ه ک لیفرنی  اين کت   را روزآمد 
 ي ن ب ارز  و جذا  خناهد بن . انشجن



 

 چهارده

ه ی چپ و راسات مغاز  ر وار از  زبا ن با        خناندن   وزب نگي و نقش س خت ر عصبي نیمكره
 تن .   ه ی عمیه نظری مبتني بر تناهد تجربي مطرح مي ارائة تنصیف ت و تالیل

با  تنجاه   مقرر گر يد که « سمت»تن سي  برای ترجمة کت   ب قر  طبه نظر گروه زب ن
کا   ر ويراسات  نخسات  ترجماه  کنا ر       به بج  ب پی کت   اصلي  چناد فصال از آن   سات   

رساید اولنيات و قارورت       کاه باه نظار ماي    12و  8  6ها ی   گذاتته تن . بر اين اس س  فصل
ای باه انساج   کلاي مط لاب وار       ها  خدتاه   کمتری نسبت به سا ير فصانل  ارناد و باذف آن    

 14و  13  11  10  9  4ها ی   رِ ترجماه خا رج گر ياد. ترجماة فصال     سا ز   از  ساتنر کا     نمي
برعهدة مترج   و   ارار گرفات  و البتاه     7و  5  3  2  1ه ی  برعهدة مترج  اول و ترجمة فصل

سا زی   ه ی پز  می ن مترجما ن  بارای هم هنا      ر جري ن ترجمة کت    مش ورت و همفكری
پز  به ي  آوری اسات کاه زبمات    وذيرفت.  تینة ترجمه و برابرگذاری اصطبب ت  صنرت

تا ي ن ذکار اسات کاه  ر انتخا        ن مه را مترج  اول متقبال گر يدناد.    ترجمة ویشگفت ر و واژه
ها ی   اند و گزينه برابرنه  ه  برای اصطبب ت تخصصي  من بع علمي متعد ی مدّ نظر  رار گرفته

 اند.  گر يده ه ی گنن گننِ منجن  انتخ   نه  ه نه يي ب  عل  به ویش
تاار و  امیاد اساات کتاا  ِ واایش رو بااه منزلاة کنتشااي هدفمنااد بتنانااد  ر تاان خت ژرف  

تر س زوک ره ی زيربن يي ک رکر  زبا ن مارار وا اع تان  و روتانگر راه وژوهنادگ ن  ر        ع لم نه
 تن سي ب تد. ای زب ن رتته مب بث می ن

ترجماة ايان کتا   را     انای  کاه از آ ا ی  کتار مهادی ابمادی  کاه          ر و ي ن پز  مي
اندرک ران س زم ن مط لعه و تدوين )سامت(  کاه    ویشنه   نمن ند  و نیز از  يگر مديران و  ست
گنناه همكا ری و يا ری  ريان نكر ناد  صامیم نه        برای چا   هرچاه بهتار ايان کتا   از های       

  سد سگزاری کنی . همچنین  از خا ن  نادا طا هری  بارای ويراسات ری ترجماه  و از خا ن  ماري        
و کنای .  ر مربلاة با زبیني     ه ی ا اری مربنط به اين کتا    تشاكر ماي    کشنری  برای ویگیری

 ويرايش  خ ن  کبری بینن نه يت همراهي و   ت را  اتتند که بسی ر  در ان ايش ن هستی .
 

 کیا دوست ـ رضا مقدم شهلا رقیب
 1401زمستان 

 



 

 پانزده

 
 

 پیشگفتار نويسنده
 

که او را نكشت . فقط گفات  کاه    نتت  يک نفر را کشت . خُب  وا ع ًآخرين ب ری که ویشگفت ر ن
يک هدف مان از ننتاتن ايان     .که ندا ه بن . )متأسف  ا نن!( عمر  را به تم   ا ه است  رب لي

ویشگفت ر اين است که کسي را که هننز نمر ه است نمیران . هدف  يگر  اين است که عب رت 

 ک ر ببر .را به 1«آمیزرفت ره ی تیطنت»
بع اي از  گا ه   ( رس اول :ا  ا   و چیاز آمنختاه   ها ی  بلاي   از تجربه ویشگفت رننيساي 

گننه بان  کاه جارار  ک مادِن باه آن انادازه لطاف         نخنانند. اي ميه  ویشگفت ر را  خنانندگ ن
مرتكب تاده   که خط يي  اتت که از من  ر جري ن میزب ني يک کنفرانس علمي مه   رب ره

 ه  که ايان با ر کساي را     خناني:  نل مي نط ق کند. جرار  اگر اين ویشگفت ر را ميتبن   اس
وراکناد. بهتار اسات کاه  ر      ماي  جا   همهگند ز ن  ر ملأ ع   بنی تعفن را  (نكش .  رس  و 

 خلنت گند بزنی .  
 ت آنج کاه خارج  های  کاه      رس  و  منجب تد که من و ويراست ران    ت ويژه باه 

ممكن است از   ت و صات ماتنای اين کت    ر زم ن چ   اطمین ن ب صل کنی .  ر اين 
ايا  کاه   ن ه رياه برخانر ار با  فكر و خن کنتش م  از ي ری تم ری از نقدننيس ن ص بب

ها  ممنانن و سد ساگزار . ازجملاه ايان منتقادان چا ک کلیفتانن و بسای ری           من عمیقا ً از آن 
تانند. ما رک   ها   ر کا ر زبا ن مطلاع ماسان  ماي        يگرند که همه آن متخصص ن ن تن س

ه  و س   ا  و  ر جري ن تهیاه نساخه اولیاه کتا    ر     س يدنبرگ  ر همه او  ت روز به ايمیل
هنگ   و ارزتمندی ارائه کر . جن ی کرول نیز ه ی بهس س رهنمن ه  و تنصیهه ی ببزنگ ه

                                                                                                                                              
1. shenanigans ای است که از اواسط  رن ننز ه وار  زب ن انگلیسي تده است ام  منشأ آن مشخص نیست. واژه

ب زی است که ممكن است رفت ره يي ب زی  ب زيگنتي و مسخرهآمیز  بقه معني واژگ ني آن رفت ر تیطنت
رسد ننيسنده اين واژه را آگ ه نه و به  لیل مبه  بن ن آن  ر بند آخر  قرر. به نظر مي زننده ب تند ي  بي آسیب

 ک ر بر ه است ا  .  ویشگفت ر به



 

 شانزده

ه يي کر  باه برخاي اطبعا ت سان مند. باديهي       ه يي  ا  و ات رتاز روی سخ وت مشنرت
افتا  گي ابتما لي تنها  باه  و       است که مسئنلیت هرگننه خطا  و هار نانا  صانر و از لا      

 اينج نب خناهد بن .
بر روی اين کت   را آغ ز کان   مادتي طانپني را  ر کا ر تادريس       ک ر که آنویش از 

زب ن و تأمل  ر نت يج ن امیدکننده ارزتی بي تدريس سادری کار  . مان نیاز همچانن بسای ری از       
وياژه   ه ی آم تنر  ر هر ج ی  يگر تقصیر را به گر ن ابزار و اسب   ک ر  باه  است  ان و مك نیک

ن نتیجه رسید  کاه کتا   خان   را بننيسا  کاه اکنانن وایش        ه ی  رسي انداخت  و به اي کت  
روی تم ست. امید من اين است که کت   ب قار بتناناد زبا ن را باه ناانی منساج  و بسا م ن        
معرفي کند که برای هر  انشجنی متنسطي   بل فها  ب تاد وگرناه مجبانر خاناه  تاد کتا          

  يگری بننيس .
اناد.   را  رب ره نانه ک ر ذهن کشف کار ه  انگیزی  انشمندان علن  زب ني بق يه تگفت

 20ه ی علن  تن ختي هساتی . ما  هساتی  کاه از روی نیمكات  ر هار با زی        ه یل )م  کنين مک
ها يي اسات کاه  ر رسا نه  ياده       کنای   اما  سارتیتر خبرها  از آنِ آن     امتی ز خ من  کساب ماي  

اين بنزه وژوهشي نسبت به آن هنگ   که من  .ای( ه ی آينه ه  و ننرون روب ت تنند و از آنِ مي
رو زما ن   ای گرفتاه اسات و ازايان   آرا  آرا  ک ر مش هده و مط لعه را آغ ز کر   تت   فزايناده 

برای آمنختن  رب ره زب ن است. امیدوار  اين کت   تنانسته ب تاد بخشاي    ای ورتنرب قر برهه
 از اين تنر و هیج ن را منتقل کند.

ل ک ر يک تخص نیست. از ويراست ران ب ل ب قر و ویشین خان    ر  هی  کت بي ب ص
د و ااز ونا  نشادني  تما   ای  ويژه از کريستین ک ر ونه که گنجینهول بسی ر ممننن   بهبلکا  وايلي

خاناني   ه  به سبب نسخه   لگرمي و تشنيه است. از آن  آکسبنری نیز ت يسته است که ي   کن 
ها ی متات بِن ات و نیكانل      متعد   برای بهتر تدن کت  . کماک   یقش ه  برای ویشنه  ه ی 
 بننِنی  نیز ت يسته تقدير است.

ها  ساع  ت    من  در ان همه معلم ن و است  ان ارجمندی هسات  کاه طاي سا ل      همچنین
سنت  برای مان   به  را  ر  انشگ ه مینهگرانا . رتندی فلچر اولین فرصت  ه  را  اتته آمنختن از آن

فراه  آور  که  ست به وژوهش بزن . منرتنن اَن گرنسب خر به من نش ن  ا  که واژوهش يعناي   
ن ان  ندهید(. از م رتیا اي زبمتش را ه  به خابت ا دارس ش نمياه و يان ک ر کسي باه ) ر اياچ

 س  ر کلرا و به مان کماک کار  کاه    کند.  ان ف  ویكرين  آمنخت  که جمله چگننه عمل مي



 

 هفده

 راه را ویدا کن . مرا از رفتن به بیراهه نج ت  ا . کمک ت ي ني بن . ممننن  ان.

و نیز سد سگزار  انشجني ن و همك ران   ر  انشاگ ه ک لیفرنیا    يانيس هسات . ت يساته      
  اتتند.است از مگ ن زيرنشت ين و کريستن تنل ي ي   کن  که مرا آگ ه و سر و  نگه 

وياژه از رُز و تینا     ا  بسی ر سد سگزار   باه  سرانج    از همراهي و بم يت مستمر خ ننا ه
 ه ی زي  ی را تامل کر ند. که تیطنت

 

 ديويس، کالیفرنیا

  


